FOR THE BEAUTY OF THE FARTH

Rag an nor ha’y dekter leun,
rag an ebron, tekter nev;
ha dineythyz a-ban veun,
rag kerenza prest a sev:
Duw a ras, y sevyn dhiz
gormel agan sakrifis.

Rag an tekter a bub our,
dydh ha nos a’s tevydh rann,
bre ha nanz ha gwydh ha flour,
Howl ha Loer ha ster mar splann:

Rag kerenza yntra tuz;

kerenz, fleghez, broder, hwoer,
kuvyon nevek hag y'n byz,

rag kowsesyow hweg ha klor:

Rag skianzow, sawer, blas,

tava, gwel ha klew keffryz;
rag ympynnyon godhon gras,

ha lowender us an bryz:

Rag an rohow perfyth yw
res dhyn genes sy heb grev;
grassys den ha grassys Duw,
flourys omma, egin nev:
Duw a ras, y sevyn dhiz
gormel agan sakrifis.

e English words by Folliot Pierpoint, 1864.
e Translated from English into Cornish by Ken George, 1989 Sep.
e Usual tune: England’s Lane.



